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Abstract

It is well-known that both direct and indirect tradition of classical texts were not as generous
in preserving satyr plays as were towards Greek tragedies. Nonetheless, byzantine scholars
have often shown much interest in this theatrical form. For instance, John Tzetzes boasted of
reading satyr plays, and it was argued with some support that his contemporary Eustathius
knew almost one satyr play, Euripides’ Cyclops, belonging to the so-called “alphabetical
plays”. In his Homeric Commentaries we can find two quotations (Cycl. 104, 136) and one
generic reference to this euripidean satyr play. In addition, Eustathius quotes a fragment of the
lost Syleus (fr. 693 Kn.) and it is noticeable that, in comparison with the other witnesses of
this short passage, he transmits a more complete text. An inquiry into the Patriarch’s way of
citing classical texts and his usage of other indirect sources (particularly Athenaeus’
Deipnosophistae) can raise doubts about a direct knowledge of satyr plays. The aim of the
paper is to re-examine the remaining traces of this literary genre in Eustathius’ works in order
to establish whether quotations and references can be considered indisputable pieces of
evidence of his reading texts.

Handout

SATYR PLAY IN BYZANTIUM:
THE CASE OF EUSTATHIUS OF THESSALONICA
1) Eur. Cycl. 104 018’ &vSpa, kpdTodov Spiud, TioHQov YEvog

I know the man, the wheedling chatterer, Sisyphus’ son
Od. ITI 20 yeddog 6 ovK Epéel LALOL YOP TETVOUEVOS E0TI
He will not lie, because he is very wise

Eust. ad Od. 111 20 (1 110,43-1 111,1 Stallbaum): iotéov 8¢ 611 TOV Opuepikdg ipnuévov Adyov
0¢ ™ AOnva évtavBo tpocmhdrteTal, Koi 6 cuvetdg NEoTwp Amapoamomtog v Toig NG £pel
1@ TnAepdyw, g Meveldov oTéEAA®V adToOV. ANLodvtog ToD TOTOD, MG OVIEV SLoPEPEL
AOnvav etmelv Kol epoévNoy Koi Gvopa @POVILOV, TOVTOV & EIMETV, TEMVOUEVOV, KOl TUKIVOV.
€11 8¢ kol opyov. Evpuridong yap €mi cuvetod gipnke 10 dpud o¢ Aéyet AptotoQavnc 0
YPOUUOTIKOG.

It must be taken into account that also the clever Nestor will address the same Homeric
speech, here elaborated by Athena, to Telemachus in the following verses, when he sends him
to Menelaus. This way the poet demonstrates that no difference exists between saying Athena



and saying phronesis, as between saying a man is phronimos, pepnymenos and pykinos. The
same for drimys. Indeed Euripides employed drimys for synetos, as Aristophanes the
grammarian says.

2) Eur. Cycl. 136 kai tupog omiog £ott kai foog yaha

And there is curdled cheese and also cow’s milk
Od. IV 88 tupod kai Kpei®V 00OE YAVKEPOIO YAMUKTOG
of cheese or of meet or of sweet milk

Eust. ad Od. 1V 88 (I 151,4f. Stallbaum): v &¢ toig tod Abnvaiov épetat Kai Tt OmTiog TVPOG
map’ Eopuridn, 6 dpiuie, 6 mnyvopevog dnéy cukiic 1@ eipnuéve, olov «ioi topdg dmiog £6Ti
Kol A10¢ yOron.

In Athenaeus’ work it is said that in Euripides we find dmiag Tupdc, the sour (cheese), curdled
with the fig juice, in this passage: «and there is curdled cheese and also Zeus’ milky.

Athen. XTIV 658c: Evpuriong 6” év Kbxkhomt dmiav Kodel Tupov Tov dptudv, TOV TyVOUEVOV
1@ THS GLKTC OT®* «KOil TVPOC OTiOG £0TL Kol ALOC Yodoy. 2

Euripides in Cyclops calls omiog topog the sour cheese, curdled with the fig juice: «and there
is curdled cheese and also Zeus’ milk».

3) Eur. Syl. fr. 693 Kn.

(HP.) <x — w — x> gla. 81, pidov EHAov,
&yelpé Lot 6eontod Kol yiyvov Opachd

Testimm.: 1-2 Toann. Philop. Acc. p. 25,5 Dindorf; Et. Gen. (B) s.v. €ia ; Et. M. 294,25 s.v.
ela ; Eust. ad I1. 1302 (I 168,1 Valk) | I cfr. Hesych. t 1626 H.-C. s.v. toAov | 2 Ap. Dysc.
Pron. 140 (p. 73,16 Schneider); cfr. Luc. Asin. 5; Suet. Ner. 49.

693 1 la Eust. : ola err. Et. Gen. (B) : €la Ioann. Philop., Et. M. | ¢ilov Eust., omm. cett.
testt., del. Nauck || 2 &yeipé pot Ap. Dysc. (parte codd.), Et. M. (M) : dyepé pot Et. M. (cett.
codd.) : eyeipar Ap. Dysc. (parte codd.) : €yeipar loann. Philop. : &xtewvé pot Eust., Et. Gen.
(B) | oeawtd Ap. Dysc., loann. Philop., Eust. : ceavtov Et. Gen. (B) : ceavt®d Et. M. | yivov
Eust., Et. Gen. (B) | dpac? Et. Gen. (B)

(Her.) <x — U — x> come on, my dear club,
wake up and be bold
1. 1302 €1 8° dye unv meipnoat, v Yvod®Got Kol 01de

come, just try, so that these too may know



Eust. ad Il. 1 302 (I 168,1 Valk): ®épet 8¢ kai ypiiow thg Aé&ewc kewwévny, enot, Top’
Edpuidn 8v Zoleil tanvtyv «elo 81, pidov EHLov, EKTevé ot GeonTd Kod Yivov Opacir.

1 Probable mistake to be emended with XvA&l.

According to him (scil. Choeroboscus) the expression is employed this way — so he says — in
Euripides’ Syleus «come on, my dear club, stretch yourself and be bold».

Hesych. 1 1626 H.-C. s.v. ToAov- 10 aidoiov. Oi 8¢ EvAov.

Eur. Syl. fr. 694 Kn

BoavPdpev eiloerbovieg: amopop&ar 6€0gv / Ta ddkpua

let’s go in and cuddle up! Wipe away your tears

Crat. Plut. fr. 171,63s. K.-A. &yeipe, Boué, yAd[ttav e0-]/képactov dpHovuévny
Adesp. com. fr. 1063,2s. K.-A. dot’ yelp’, Eyeipe oM / [VOV 6€]apTtov pn TopEpymg.
4) 1. XXHI 261 116¢ yovaikag E0{dvovg moMov te Gidnpov

and fair-girdled women and grey iron

Eust. ad 1. XXI1I 261 (IV 723,5-11 Valk): Totobtot ¢, g €ikog, Koi GAAOL TV PO®V.
Ovkodv Evpiridov gindvtog 1o «kakdv yap (v.l. ye) dvtov popiov kad’ ‘EALISA, 00dEV
KAK1OV €01V ABANTOV Yévouoy (Eur. Autol. fr. 282,1f. Kn.), kol Kotackevdoovtog v
YVOUNV KOAGDGS 3

€lg TAATOG, £TEPOV O€ TIVOG PAUEVOL, MG TO TOV AOANTMV 0V TAiVEL LLYOVG TOAEWGS, KETTOL
nopd T@® ABnvaio T o0 punv aAL’ el kol Tadd’ obteg Exet, ol yobv ‘EAAnvec ovk noav adtd
10070 AOANTOl, ALY Kol poymral dpiotot Kol de€lol ABAETV, Ote Kapog.

Also other heroes, as it seems, are of such a nature. So, having Euripides said «of countless
bad thing existing throughout Greece none is worse than athletes as a breed», and having well
elaborated the sentence, and having someone else said that the breed of athletes does not
enrich the innermost parts of the city, in Athenaeus we find this: even though that is the way
things are, Greeks were not athletes for this, but excellent warriors and capable of contending,
when it was time.



